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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Installation

MaRzeichnungen auf Klappseite | beachten!
1. Waagerechten Mauerdurchbruch @ 35mm herstellen,
siehe Klappseite I, Abb. [1].
2. Rosette (A) und Isolierung (B) Uber Armaturenkérper (C)
schieben, siehe Abb. [2].

3. Armaturenkorper mit Isolierung waagerecht oder mit
leichtem Gefélle zum Armaturenkorper in das Bohr-
loch einsetzen.

4. Locher fur Rosette (A) bohren, siehe Abb. [3].

5. Dubel (A1) einsetzen und Rosette (A) mit Schrauben (A2)
befestigen, siehe Abb. [4].

6. Oberteil (D), Spindel (E) und Dichtkegel (F) mit Steck-
schlissel 177mm aus dem Armaturenkoérper (C) heraus-
schrauben, siehe Abb. [5].

7. Wasseranschluss mit 1/2" Aufiengewinde oder @ 15mm
Cu-Rohr herstellen, siehe Abb. [6].

8. Rosette (A) mit Gewindestift (G) mit Innensechskant-
schlissel 3mm auf dem Armaturenkoérper (C) fixieren,
siehe Abb. [7].

9. Dichtkegel (F) mit Spindel (E) in den Armaturenkérper (C)
stecken und Oberteil (D) einschrauben, siehe Abb. [8].

10. Griff bzw. Kappe montieren, siehe Abb. [9].

Nach jedem SchlieBen der Armatur lauft fiir einige Sekun-
den Wasser nach, da sich die Armatur entleeren muss.
Angeschlossene Schlauche immer offen halten und leer
laufen lassen! Zu Beginn der Frostperiode Schldauche un-
bedingt abnehmen!

Wartung
Alle Teile prufen, reinigen, evtl. austauschen und mit Spezial-
armaturenfett einfetten.

Wasserzufuhr absperren!

I. Austausch des Oberteils, sieche Abb. [10].

1. Griff bzw. Kappe demontieren

2. Oberteil (D) mit Steckschliussel 17mm herausschrauben.

3. Gewindestift (H) mit beiliegendem Innensechskantschlissel
I6sen und Oberteil (D) abziehen.

4. Oberteil (D) kompl. austauschen.

Il. Rohrbeliifter (I) und Beliifterkegel (J) ausschrauben
und reinigen, sieche Abb. [10].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siche Klappseite | ( * = Sonderzubehor).

Pflege
Die Hinweise zur Pflege sind der beiliegenden Pflegeanleitung
zu entnehmen.

Installation

Refer to the dimensional drawings on fold-out page |.

1. Make horizontal hole through the wall with a diameter
of 35mm, see fold-out page Il, Fig. [1].

2. Push escutcheon (A) and insulation (B) over fitting
body (C), see Fig. [2].

3. Insert fitting body with insulation into the hole
horizontally or at a slight downward angle to the
fitting body.

4. Drill holes for escutcheon (A), see Fig. [3].

5. Insert plugs (A1) and fasten escutcheon (A) with
screws (A2), see Fig. [4].

6. Unscrew headpart (D) with spindle (E) and conical seal (F)
from the fitting body (C) using a 17mm socket wrench,
see Fig. [5].

7. Make water connection with 1/2" external thread
or @ 15mm copper pipe, see Fig. [6].

8. Fasten escutcheon (A) on the fitting body (C) with set
screw (G) using a 3mm Allen key, see Fig. [7].

9. Push conical seal (F) with spindle (E) into the fitting
body (C) and screw in headpart (D), see Fig. [8].

10. Install handle or cap, see Fig. [9].

Each time the fitting is closed, water will continue to run
for a few seconds because the fitting has to drain. Always
keep connected hoses open and allow to run empty.

At the start of the frost period, always detach hoses.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and grease
with special grease.

Shut off water supply!

I. Replacing the headpart, see Fig. [10].

1. Uninstall handle or cap.

2. Unscrew headpart (D) using a 17mm socket wrench.

3. Loosen set screw (H) using Allen key supplied and pull off
headpart (D).

4. Replace complete headpart (D).

Il. Unscrew and clean pipe vent (I) and vent cone (J),
see Fig. [10].

Reassemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page |
( * = special accessories).

Care

For directions on care, refer to the accompanying
Care Instructions.
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Installation

Tenir compte des cotes du schéma du volet I.

1. Percer un trou horizontal de 35mm de diamétre dans le
mur, voir volet Il fig. [1].

2. Faire glisser la rosace (A) et l'isolant (B) sur le corps de
robinetterie (C), voir fig. [2].

3. Insérer le corps de robinetterie avec I'isolant a la
verticale ou légérement incliné vers le corps de
robinetterie dans le trou.

4. Percer des trous pour la rosace (A), voir fig. [3].

5. Insérer la cheville (A1) et fixer la rosace (A) avec les vis (A2),
voir fig. [4].

6. Dévisser la téte (D), la tige (E) et la bague bicéne (F)
avec la clé a pipe de 17mm du corps de robinetterie (C),
voir fig. [5].

7. Poser le raccordement d’eau avec un tube en cuivre doté
d’un filetage extérieur de 1/2" ou de 15mm de diamétre,
voir fig. [6].

8. Fixer la rosace (A) et la tige filetée (G) a I'aide d'une clé
Allen de 3mm sur le corps de robinetterie (C), voir fig. [7].

9. Insérer la bague bicéne (F) avec la tige (E) dans le corps
de la robinetterie (C) et visser la téte (D), voir fig. [8].

10. Monter la poignée ou le capuchon, voir fig. [9].

A chaque fermeture de la robinetterie, de I'eau continue
de s’écouler pendant quelques secondes car la
robinetterie doit étre purgée. Laisser toujours les flexibles
raccordés ouverts et les laisser se vider! Déposer
impérativement les flexibles avant la période de gel.

Maintenance

Contréler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer
si nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale
pour robinetterie.

Couper I'alimentation en eau.

. Remplacement de la téte, voir fig. [10].

1. Démonter la poignée ou le capuchon.

2. Dévisser la téte (D) a I'aide d'une clé a pipe de 17mm.

3. Dévisser la tige filetée (H) avec la clé Allen fournie et
déposer la piece supérieure (D).

4.Remplacer la téte (D) compléte.

Il. Dévisser I'aérateur de tube (I) et le reniflard (J) et les
nettoyer, voir fig. [10].

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Piéces de rechange, voir volet | (* = Accessoires spéciaux).

Entretien
Les indications relatives a l'entretien figurent sur la notice
jointe a I'emballage.

®

Instalacion

Respetar los croquis de la pagina desplegable I.

1. Abrir una perforacion horizontal de @ 35mm en el tabique,
véase la pagina desplegable I, fig. [1].

2. Colocar el roseton (A) y el aislante (B) en el cuerpo del
grifo (C), véase la fig. [2].

3. Introducir el cuerpo del grifo junto con el aislamiento
nivelado horizontalmente o ligeramente inclinado
respecto al cuerpo de la griferia en el orificio.

4. Perforar los taladros para el rosetén (A), véase la fig. [3].

5. Colocar los tacos (A1) y fijar el rosetdn (A) con los
tornillos (A2), véase la fig. [4].

6. Desmontar la montura (D), el husillo (E) y la junta (F)
con una llave de vaso de 17mm del cuerpo del grifo (C),
véase la fig. [5].

7. Instalar la acometida de agua con una tuberia de cobre
con rosca exterior de 1/2" 6 @ 15mm, véase la fig. [6].

8. Fijar el roseton (A) con el tornillo prisionero (G) con la
llave de macho hexagonal de 3mm al cuerpo del grifo (C),
véase la fig. [7].

9. Montar la junta conica (F) con el husillo (E) en el cuerpo
del grifo (C) y enroscar la montura (D), véase la fig. [8].

10. Montar la empufiadura o tapa, véase la fig. [9].

Cada vez que se cierra la griferia sigue saliendo agua
durante unos segundos, ya que la griferia debe vaciarse.
jLas mangueras conectadas deben dejarse siempre
abiertas para que se vacien! jDesacoplar las mangueras
siempre al comienzo del periodo de heladas!

Mantenimiento
Revisar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de ser
necesario, y engrasarlas con grasa especial para griferia.

jCerrar la alimentacion de agua!

I. Sustitucion de la montura, véase la fig. [10].
1. Desmontar la empufiadura o la tapa

2. Desenroscar la montura (D) con una llave de vaso
de 17mm.

3. Soltar el tornillo prisionero (H) con la llave de macho
hexagonal suministrada y retirar la montura (D).
4. Sustituir la montura (D) completa.

Il. Desenroscar y limpiar el dispositivo antivacio (1)
y el cono de ventilacion (J), véase la fig. [10].

El montaje se efectua en el orden inverso.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |
( * = accesorios especiales).

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de este producto se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Installazione

Rispettare le quote di installazione riportate sul risvolto
di copertina I.

1

2

10.

. Praticare un foro orizzontale nel muro di @ 35mm, vedere

risvolto di copertina I, fig. [1].

. Spingere la rosetta (A) e il materiale isolante (B) sul corpo

del rubinetto (C), vedere fig. [2].

. Collocare il corpo del rubinetto con il materiale

isolante orizzontalmente o con una leggera pendenza

verso il corpo del rubinetto nel foro praticato nel muro.
. Praticare dei fori per la rosetta (A), vedere fig. [3].
. Inserire il tassello (A1) e fissare la rosetta (A) con viti (A2),

vedere fig. [4].

. Svitare la testina (D), il mandrino (E) e il bocchino

conico (F) con la chiave a tubo da 17mm dal corpo
del rubinetto (C), vedere fig. [5].

. Effettuare I'allacciamento per I'acqua con filetto esterno

da 1/2" oppure tubo in Cu di @ 15mm, vedere fig. [6].

. Fissare sul corpo del rubinetto (C) la rosetta (A) col

grano filettato (G) mediante la chiave a brugola da 3mm,
vedere fig. [7].

. Infilare il bocchino conico (F) con il mandrino (E) nel corpo
del rubinetto (C) ed avvitarli alla testina (D), vedere fig. [8].

Montare la manopola oppure il cappuccio, vedere fig. [9].

Dopo ogni chiusura del rubinetto I’'acqua continuera

a scorrere per alcuni secondi, poiché deve svuotarsi

il rubinetto. Tenere sempre aperti e far svuotare i tubi
flessibili collegati. Staccare sempre i tubi flessibili con
il primo gelo.

Manutenzione
Controllare e pulire tutti i componenti, eventualmente sostituire
quelli difettosi e lubrificare con grasso speciale per rubinetti.

Chiudere I’entrata dell’acqual!

|. Sostituzione della testina, vedere fig. [10].

1. Smontare la manopola oppure il cappuccio

2. Estrarre la testina (D) con la chiave a tubo da 17mm.

3. Svitare il grano filettato (H) mediante la chiave in dotazione
ed estrarre la testina (D).

4. Sostituire la testina (D) completa.

Il. Svitare e pulire lo sfiato del tubo (1) e il cono dello sfiato (J),
vedere fig. [10].

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina |
(* = Accessori speciali).

Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate nei
fogli acclusi.

(ND)

Installeren

Neem de maatschetsen op uitvouwbaar blad | in acht.

1.

10.

Boor een horizontaal gat van @ 35mm door de muur,
zie uitvouwbaar blad Il, afb. [1].

. Rozet (A) en isolatie (B) over kraanhuis (C) schuiven,

zie afb. [2].

. Het kraanhuis met isolatie horizontaal of met een licht

verval naar het kraanhuis in het boorgat plaatsen.

. Boor de gaten voor de rozet (A), zie afb. [3].
. Breng de stiften (A1) aan en bevestig de rozet (A) met

schroeven (A2), zie afb. [4].

. Schroef het bovendeel (D), spindel (E) en afdichtkegel (F)

met een 17mm steeksleutel uit het kraanhuis (C),
zie afb. [5].

. Maak een wateraansluiting met 1/2"-buitendraad

of @ 15mm koperbuis, zie afb. [6].

. Zet rozet (A) met tapeind (G) met een inbussleutel

van 3mm op het kraanhuis (C) vast, zie afb. [7].

. Steek afdichtkegel (F) met spindel (E) in het kraanhuis (C)

en schroef het bovendeel (D) vast, zie afb. [8]
Monteer de handgreep, resp. kap, zie afb. [9].

Elke keer als de kraan wordt gesloten, blijft het water
enkele seconden nadruppelen, omdat de kraan zichzelf
moet aftappen. Houd aangesloten slangen altijd geopend
en laat deze leeglopen! Verwijder de slangen absoluut aan
het begin van de vorstperiode!

Onderhoud
Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.

Sluit de watertoevoer af!

I. Vervangen van het bovendeel, zie afb. [10].
1. Demonteer de handgreep, resp. kap
2. Schroef het bovendeel (D) met een 17mm steeksleutel los.

3. Schroef het tapeind (H) met de meegeleverde inbussleutel
los en trek het bovendeel (D) eraf.
4.Vervang het bovendeel (D) compleet.

Il. Schroef ontluchtingsklep (1) en ventilatiekegel (J) eruit
en reinig deze, zie afb. [10].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad |
( * = speciaal toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het bijgaande
onderhoudsvoorschrift.
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Installation

Observera mattritningarna pa utvikningssida I!
1. Gor ett vagratt hal i vaggen & 35mm, se utvikningssida I,
fig. [1].
2. Skjut pa tackbrickan (A) och isoleringen (B) éver
blandarhuset (C), se fig. [2].

3. Satt in blandarhuset med isolering vagratt eller lite
snett nedat mot blandaren i borrhalet.

4. Borra hal for tackbrickan (A), se fig. [3].

5. Satt i dybel (A1) och tackbrickan (A) med skruvarna (A2),
se fig. [4].

6. Skruva ur 6éverdelen (D) med spindeln (E) och
tatningskonan (F) ur blandaren (C) med hylsnyckel 17mm,
se fig. [5].

7. Genomfor vattenanslutningen med 1/2" ytterganga
eller @ 15mm Cu-ror, se fig. [6].

8. Fixera tackbrickan (A) pa blandaren (C) med
gangstiftet (G), se fig. [7].

9. Satt in tatningskonan (F) med spindeln (E) i blandaren (C)
och skruva ihop med 6verdelen (D), se fig. [8].

10. Montera greppet resp. hylsan, se fig. [9].

Varje gang blandaren sténgs rinner vatten ut i nagra
sekunder, eftersom blandaren maste tommas. Hall alltid
anslutna slangar 6ppna och lat dem témmas! Ta alitid bort
slangar i borjan av en frostperiod!

Underhall

Kontrollera och rengdr alla delarna, byt vid behov och fetta in
med specialfett.

Sparra vattentillforseln!

I. Byte av overdel, se fig. [10].

1. Demontera greppet resp. hylsan.

2. Skruva loss 6verdelen (D) med en hylsnyckel 17mm.

3. Lossa gangstiftet (H) med bifogade insexnyckel och ta av
Overdelen (D).

4. Byt ut 6verdelen (D) komplett.

Il. Skruva loss och rengér rorluftaren (1) och luftarkonen (J),
se fig. [10].

Montering sker i omvand ordningsfoljd.

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Skotsel
Skoétseltips finns i den bifogade skotselanvisningen.

Installation

Veaer opmaerksom pa maltegningerne pa foldeside I!
1. Bryd vandret gennem vaeggen, @ 35mm, se foldeside II,
ill. [1].
2. Skub rosetten (A) og isoleringen (B) over
armaturlegemet (C), se ill. [2].

3. St armaturlegemet vandret pa med isolering eller
skranende let mod armaturlegemet i borehullet.

4. Bor huller til rosetten (A), se ill. [3].

5. Saet dyvler (A1) i og skru rosetten (A) fast med
skruerne (A2), seill. [4].
6. Tag overdelen (D), spindlen (E) og pakningskeglen (F)
ud af armaturlegemet (C) med en topnggle (17mm),
se ill. [5].
7. Opret vandtilslutningen med et 1/2" udvendigt gevind eller
et @ 15mm kobberrgr, se ill. [6].

8. Lgsn rosetten (A) med gevindstiften (G) med en
unbrakonggle (3mm) pa armaturlegemet (C), seill. [7].
9. Saet pakningskeglen (F) med spindlen (E)
i armaturlegemet (C), og skru dem i med overdelen (D),
se ill. [8].
10. Monter grebet/kappen, se ill. [9].

Hver gang armaturet er blevet lukket, lober der vand

ud i nogle fa sekunder, da armaturet skal tammes.
Tilsluttede slanger skal altid vare abne, sa de kan temmes!
Nar frosten satter ind, skal slangerne absolut tages af!

Vedligeholdelse
Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smgr dem
med specielt armaturfedt.

Luk for vandtilferslen!

I. Udskiftning af overdelen, se ill. [10].

1. Demonter grebet/kappen.

2. Skru overdelen (D) ud med en topngagle (17mm).

3. Lasn gevindstiften (H) med vedlagte unbrakonggle og traek
overdelen (D) af.

4. Udskift hele overdelen (D).

Il. Skru rerventilatoren (I) og ventilatorkeglen (J) af og
rens dem, se ill. [10].

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Reservedele, se foldeside | ( * = specialtilbehgr).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse af dette armatur er
anfert i vedlagte vedligeholdelsesanvisning.
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Installering

Se malskissene pa utbrettside I!

1. Lag vannrett murgjennomfering, @ 35mm, se bilde [1]
pa utbrettside II.

2. Skyv rosetten (A) og isoleringen (B) over
armaturenheten (C), se bilde [2].

3. Sett armaturenheten med isoleringen i borehullet,
vannrett eller med litt fall til armaturenheten.

4. Bor hull for rosett (A), se bilde [3].

5. Sett inn pluggen (A1), og fest rosetten (A) med
skruene (A2), se bilde [4].

6. Skru overdelen (D), spindelen (E) og tetningskonusen (F)
ut av armaturenheten (C) med en 17mm pipengkkel,
se bilde [5].

7. Lag vanntilkobling med 1/2" utvendige gjenger
eller @ 15mm Cu-rgr, se bilde [6].

8. Fest rosetten (A) med gjengestiften (G) pa
armaturenheten (C) med en 3mm unbrakongkkel,
se bilde [7].

9. Sett tetningskonusen (F) med spindelen (E)

i armaturenheten (C), og skru inn overdelen (D),
se bilde [8].
10. Monter grepet hhv. kappen, se bilde [9].

Det fortsetter alltid a renne ut litt vann i noen sekunder
etter at armaturen er stengt, ettersom armaturen ma
temmes. Pass alltid pa at tilkoblede slanger holdes apne
og far ga tomme! Ta alltid av slangene for det blir frost!

Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjer, skift eventuelt ut og smgr med
spesialarmaturfett.

Steng av vanntilferselen!

I. Utskifting av overdelen, se bilde [10].
1. Demonter grepet hhv. kappen.
2. Skru ut overdelen (D) med en 17mm pipengkkel.

3. Lasne gjengestiften (H) med unbrakongkkelen som falger
med, og trekk av overdelen (D).
4. Skift ut overdelen (D) komplett.

Il. Skru ut og rengjer rerventilasjonen (I) og
ventilasjonskonusen (J), se bilde [10].

Monter i motsatt rekkefglge.

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbehgr).

Pleie
Informasjon om pleie finnes i vedlagte pleieveiledning.

EIN)

Asennus

Huomioi kdantépuolen sivulla | olevat mittapiirrokset!

1. Tee seindan vaakasuora @ 35mm:n reika,
ks. kadantopuolen sivu Il, kuva [1].

2. Tydnna peitelaatta (A) ja eriste (B) hanarungon (C) paalle,
ks. kuva [2].

3. Aseta hanarunko eristeen kanssa reikdaan
vaakasuoraan tai hieman kaltevaan asentoon.

4. Poraa reiat peitelaattaa (A) varten, ks. kuva [3].

5. Aseta ruuvitulpat (A1) paikoilleen ja kiinnita peitelaatta (A)
ruuveilla (A2), ks. kuva [4].

6. Ruuvaa sulku (D), varsi (E) ja tiivistyskartio (F)
hanarungosta (C) irti 17mm:n hylsyavaimella, ks. kuva [5].

7. Tee vesiliitanta 1/2" ulkokierteella tai @ 15mm:n
kupariputkella, ks. kuva [6].

8. Kiinnita peitelaatta (A) kierretapilla (G) 3mm:n
kuusiokoloavaimen avulla hanarunkoon (C), ks. kuva [7].

9. Laita tiivistyskartio (F) varren (E) kanssa hanarunkoon (C)
ja ruuvaa sulku (D) paikalleen, ks. kuva [8].

10. Asenna kahva tai suojus, ks. kuva [9].

Hanan jokaisen sulkemiskerran jalkeen vesi virtaa viela
muutaman sekunnin ajan, koska hanan taytyy tyhjentya.
Pida hanaan liitetyt letkut aina auki ja anna niiden juosta
tyhjiksi! Letkut tulee ehdottamaksi irrottaa talveksi!

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Sulje vedentulo!

I. Sulun vaihto, ks. kuva [10].

1. Irrota kahva tai suojus

2. Ruuvaa sulku (D) irti 177mm:n hylsyavaimella.

3. Avaa kierretappi (H) oheisella kuusiokoloavaimella ja
veda sulku (D) irti.

4. Vaihda koko sulku (D).

Il. Ruuvaa ilmaventtiili (1) ja venttiilikartio (J) irti ja

puhdista ne, ks. kuva [10].

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat, ks. kaantopuolen sivu | ( * = lisatarvike).

Hoito
Hoitoa koskevat ohjeet saat mukana olevasta hoito-oppaasta.



Instalacja

Przestrzega¢ wymiaréw podanych na rysunku
zamieszczonym na stronie rozktadane;j I!.

1. Wykonaé poziomy otwér w Scianie o sredn. & 35mm,
zobacz strona rozktadana I, rys. [1].

2. Wsung¢ rozetke (A) oraz izolacje (B) przez korpus
armatury (C), zobacz rys. [2].

3. Osadzi¢ korpus armatury z izolacja poziomo lub
z lekkim spadkiem w wywierconym otworze na
korpusie armatury.

4. Wywierci¢ otwory dla rozetki (A), zobacz rys. [3].

5. Osadzi¢ kotki rozporowe (A1) zamocowac rozetke (A)
przy pomocy s$rub (A2), zobacz rys. [4].

6. Odkreci¢ gtowice (D), trzpien (E) i grzybek uszczelniajacy (F)
przy uzyciu klucza nasadowego 17mm, z korpusu
armatury (C), zobacz rys. [5].

7. Wykonac przytacze wody z gwintem zewnetrznym 1/2"
lub @ 15mm przy uzyciu rury miedzianej, zobacz rys. [6].

8. Zamocowac rozetke (A) z trzpieniem gwintowanym (G)
przy pomocy klucza imbusowego 3mm, na korpusie
armatury (C), zobacz rys. [7].

9. Osadzi¢ grzybek uszczelniajacy (F) z trzpieniem (E)

w korpusie armatury (C) i przykreci¢ do gtowicy (D),
zobacz rys. [8].
10. Zamontowac pokretto wzgl. kotpak, zob. rys. [9].

Po kazdorazowym zamknieciu armatury woda wyptywa
jeszcze przez pare sekund, oznacza to, ze woda splynela
z armatury. Przytaczone przewody gietkie nalezy zawsze
pozostawiac otwarte i spuszczaé z nich wode!

Na poczatku okresu mrozéw przewody gietkie

nalezy niezwlocznie zdjac!

Konserwacja
Skontrolowac wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie
wymieni¢, przesmarowac specjalnym smarem do armatur.

Zamkna¢ doplyw wody!

. Wymiana gtowicy, zobacz rys. [10].

1. Zdemontowaé pokretto wzgl. kotpak.

2. Wykreci¢ gtowice (D) kluczem nasadowym 17mm.

3. Odkrecic trzpien gwintowany (H) przy pomocy zataczonego
klucza imbusowego i zdjg¢ gtowice (D).

4. Wymieni¢ kompl. gtowice (D).

Il. Odkreci¢ i oczysci¢ zawor napowietrzajacy rury (l) oraz

grzybek zaworu napowietrzajacego (J), zobacz rys. [10].

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana |
( * = wyposazenie dodatkowe).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji zamieszczono w zataczonej
instrukcji pielegnaciji.
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EykatdoTtoon

MpooéTe TO dlaoTaCI0AGYIO 0TV avadiTTAoupevn oeAida .

1.

10.

AnpioupynoTe éva opifOVTIO GVOIyHa OTOV TOIXO PE
@ 35mm, BAETe avadimmAoupevn oghida ll, eik. [1].

. TpaBné&re T poléta (A) kai Tn yévwon (B) emdvw arré 1o

owpa Tng utratapiag (C), BAETE €ik. [2].

. TOTrOBETAOTE TO CWHA TNG PTTATAPIOG ME TO HOVWTIKO

UAIKO opid6vTia 1 uE MIKPR KaB08IKA KAion TTpog To
OWHA TNG pTTaTapiag, JEoO TNV OTTH.

. Avoi€te TIG OTTEG YIa TN poéTa (A), BAETTE €IK. [3].
. ToroBetr|oTe 10 BUOPa (A1) Kal OTEPEWOATE TN poléTa (A)

pe TIG Bideg (A2), BAETTE €IK. [4].

. AgpaipéaTe 10 eTavw e§aptnua (D). Tov dgova (E) kai Tov

Kwvo aTeyavoTroinang (F), atmd 1o owpa TngG utratapiog (C)
pe éva KAEIdi 17mm, BAETTE €Ik. [5].

. KataokeudaoTe Tn oUvoean vepou Je eEWTEPIKO

omeipwpa 2" ) pe xaAkoowAnva & 15mm, BAETTE €IK. [6].

. ZTEPEWOTE TN POLETa (A) Kal TOV KOXAIWTO Treipo (G) pe

€va KA€1di dAev 3mm emdvw aTo cwya Tng ptratapiag (C),
BAérTe ek. [7].

. MNepdoTe Tov kKwvo aTteyavotroinong (F) pe Tov aova (E)

oT0 oWwpa TnG ptrarapiag (C) kal BIBWOTE TO ETTAVW
e€aptnua (D), BAéTTe €Ik. [8].

TotroB£Tnon AaBAG ) TaTrag, BAETTE €Ik. [9].

MeTd amréd kdbe kKAgioiyo Twv e§apTNUATWYV TO VEPO
ouveyifel va péel Yo MEPIKA SEUTEPOAETTTA, A@OU T
e§apTApaTa TTPETTElI VO EKKEVWOOUV. KpaTtdTe ravTa
AVOIKTA Kal apRVETE va adeidfouv Ta AAOTIXO TTOU EXETE
ouvdéoel! AQaipéoTe OTTWOBATIOTE Ta ADOTIXO TIPIV ATTO
TNV apxn TNG mePI6dou TrayeTou!

ZuvTthpnon

EAéyETe kKal kaBapiaTe OAa Ta EEAPTAMATA Kal, AV XPEIQTTEI,
avTiKaTaoTAoTe Ta. ETTaAciyTe Ta e€apTApaTta pe 1o €101KO
NITTQVTIKO:

KAgioTe TnV TTOPOXN TOU VEPOU!

I. AvTIKaTtdoTaon Tou pnxoaviopou, BAETe k. [10].

1. AgaipéaTe TN AaBn 1 TNV TATIA.

2. Zef1dwaTe 10 €Tmavw €€apTnUa (D) pe KA€Idi 17mm.

3. Zef1dwaTe Tov KOXAIWTO TrEipo (H) Pe TO oUVODEUTIKO KAEIDI
Allen ka1 BydAte 10 emavw TuApa (D).

4. AVTIKOTOOTAOTE TO £TTAVW £&GpTNUA (D) KOPTTAE.

Il. ZgfidwoTe TN BaABida agpiopol cwAnvwoewv (1) kai

TOV Kwvo agpiouou (J) kai kaBapioTe, BAETE €Ik, [10].

H ouvappoAdynon TrpETTel va yivel Je TNV avTioTpoen oeipd.

AvTtaAAakTIKG, BA. avadiTAoupevn oeAida |
(* = mpdobeTog EOTTAIOUOG).

Meprroinon
Tig 0dnyieg TTou aYopOoUV TNV TTEPITTOINCN AUTAG TNG MTTATAPIag
MTTOPEITE Va TIG TTAPETE ATTO TIG CUVNUUEVEG 0ONYiEG TTEPITTOINONG.
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Instalace

Dodrzte kdtované rozméry na skladaci strané I!

1.

10.

Do zdi vyvrtejte vodorovny otvor o priméru & 35mm,
viz skladaci strana Il, obr. [1].

. Rizici (A) a izolaci (B) nasurite na téleso armatury (C),

viz obr. [2].

. Téleso armatury s izolaci vlozte do otvoru ve zdi

vodorovné nebo s mirnym spadem k télesu armatury.

. Vyvrtejte otvory pro rdzici (A), viz obr. [3].
. Do otvor( vlozte hmozdinky (A1) a riizici (A) upevnéte

pomoci Sroubl (A2), viz obr. [4].

. Vrsek (D), vieteno (E) a tésnici kuzel (F) vySroubujte
z télesa armatury (C) nastrénym kli€em 17mm, viz obr. [5].

. Pouzijte pfipojku vody s vnéjSim zavitem 1/2" nebo

médénou trubku o prdméru & 15mm, viz obr. [6].

. Rdzici (A) upevnéte na téleso armatury (C) dotazenim

zavitového koliku (G) klicem na vnitfni Sestihrany 3mm,
viz obr. [7].

. Tésnici kuzel (F) s vietenem (E) vlozte do télesa

armatury (C) a naSroubujte vrsek (D), viz obr. [8].
Namontujte ovladac€ resp. krytku, viz obr. [9].

Po kazdém uzavieni armatury vytéka jesté nékolik
sekund voda, protoze armatura se musi vyprazdnit.
Pfipojené hadice musi byt volné, aby bylo umoznéno
odtékani vody! Pfed zimnim obdobim je nutno hadice
bezpodminecné odstranit!

Udrzba

V8echny dily zkontrolujte, vycistéte, pfipadné vyménte
a namazte specialnim mazivem pro armatury.
Uzaviete privod vody!

I. Vyména vrsku, viz obr. [10].

1. Demontujte ovladac resp. krytku

2.VrSek (D) vySroubujte nastrénym klicem 17mm.

3. Zavitovy kolik (H) uvolnéte pfilozenym klicem na vnitini
Sestihrany a stahnéte vrsek (D).

4.VrSek (D) kompletné vymérite.

Il. Zavzdusnovac potrubi (I) se zavzduSnovacim

kuzelem (J) vysroubujte a vycistéte, viz obr. [10].

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily, viz skladaci strana | ( * = zvlastni pfisluSenstvi).

Osetrovani
Pokyny k oSetfovani jsou uvedeny v pfiloZeném navodu
k udrzbé.
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Felszerelés

Ugyeljen az I. kihajthaté oldalon 1évé méretrajzokral

1. Hozza létre vizszintesen a 35mm @ nagysagu, falon
atvezetd nyilast, lasd Il. kihajthato oldal, [1]. abra.

2. Tolja at a rézsat (A) és a szigetelést (B) az armatura
testén (C), lasd [2]. abra.

3. Helyezze az armaturatestet a szigeteléssel
vizszintesen vagy a csaptelep testhez viszonyitott
csekély eséssel a furatba.

4. Furja ki a lyukakat a rozsanak (A), lasd [3]. abra.

5. Helyezze be a tiplit (A1) és rogzitse a rozsat (A)
a csavarokkal (A2), lasd [4]. abra.
6. Csavarozza ki a felsé részt (D), az orsoét (E)

és a tomitékupot (F) 17-es dugdkulccsal az
armaturatestbél (C), lasd [5]. abra.

7. Hozza létre a vizcsatlakozast 1/2" kiils6é menettel
vagy 15mm & méretli rézcsdvel, lasd [6]. abra.

8. Rogzitse a rozsat (A) a menetes csappal (G) egy 3mm-es
imbuszkulccsal az armatura testen (C), lasd [7]. abra.

9. Helyezze a témitékupot (F) az orsoval (E) tolja be az
armatura testbe (C) és csavarozza be a fels6 részt (D),
lasd [8]. abra.

10. Szerelje fel a kart ill. fed6sapkat, lasd [9]. abra.

Az armatira minden zarasa utan par masodpercig
még folyik viz, mert az armaturanak le kell uriilnie.
Tartsa mindig nyitva a csatlakoztatott tomldket és
hagyja azokat kifolyni! A fagy beallta el6tt a tomldket
mindenképpen le kell venni!

Karbantartas

Minden alkatrészt ellenérizzen, tisztitson meg sziikség esetén
cserélje ki és kenje be specialis zsirral.

Zarja el a vizhalo6zatot!

I. A felsérész cseréje, lasd [10]. abra.

1. Szerelje le a kart ill. a sapkat.

2. Csavarozza ki a fels6 részt (D) 17mm-es dugokulccsal.

3. Csavarja ki a menetes csapot (H) a mellékelt 3mm-es
imbuszkulccsal és hizza le a felsé részt (D).

4. A felsérészt (D) teljes egészében cserélje ki.

Il. Csavarja ki a csoszelloztetét (1) és szell6ztetod kapot (J)
és tisztitsa meg, lasd [10]. abra.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Cserealkatrészek lasd a kihajthato I. oldalon
( * = specialis tartozékok).

Apolas
Ezen termék tisztitasara vonatkoz6 utmutatast a mellékelt
hasznalati utmutaté tartalmazza.

P

Instalagao

Observar os desenhos cotados na pagina desdobravel I!

1. Fazer uma abertura horizontal na parede & 35mm,
consultar a pagina desdobravel Il, imagem [1].

2. Deslocar a roseta (A) e o isolamento (B) por cima do corpo
do equipamento (C), consultar a imagem [2].

3. Inserir o corpo do equipamento, com o isolamento,
na horizontal ou com uma ligeira inclinagao,
em relagao ao corpo do equipamento, no
orificio perfurado.

4. Fazer orificios para a roseta (A), consultar a imagem [3].

5. Inserir as cavilhas (A1) e fixar a roseta (A) com os
parafusos (A2), consultar a imagem [4].

6. Desaparafusar a parte superior (D), o fuso (E) e o cone
de vedacgéao (F) com chave de caixa de 17mm do corpo
do equipamento (C), consultar a imagem [5].

7. Estabelecer a ligacdo da agua com rosca exterior 1/2" ou
Cu-tubo @ 15mm, consultar a imagem. [6].

8. Fixar a roseta (A) com o perno roscado (G) com a chave
sextavada interior de 3mm no corpo do equipamento (C),
consultar a imagem [7].

9. Encaixar o cone de vedagéo (F) com o fuso (E) no corpo
do equipamento (C) e aparafusar a parte superior (D),
consultar a imagem [8].

10. Montar o puxador ou a capa, consultar a imagem [9].

Apos cada fecho do equipamento, ainda corre agua
durante alguns segundos, pois 0 equipamento tem

de esvaziar-se. Manter os tubos flexiveis sempre
abertos e deixa-los funcionar em vazio! No inicio do
periodo de geadas, é absolutamente necessario retirar
os tubos flexiveis!

Manutengao
Verificar e limpar todas as pegas, substitui-las eventualmente
e lubrifica-las com uma massa especial para equipamentos.

Fechar a alimentagao de agual!

I. Substituicdo da parte superior, consultar a imagem [10].

1. Desmontar o puxador ou a capa

2. Desaparafusar a parte superior (D) com uma chave de
encaixe de 177mm.

3. Soltar o perno roscado (H) com a chave sextavada interior
fornecida juntamente e retirar a parte superior (D).

4. Substituir completamente a parte superior (D).

Il. Desaparafusar e limpar o ventilador do tubo (I) e o cone
de ventilagao (J), consultar a imagem [10].

A montagem é feita pela ordem inversa.

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel |
( * = acessorios especiais).

Conservagao
As instrugdes para a conservagao constam nas Instrugdes de
manutengao em anexo.



Montaj

Katlanir sayfa I‘deki Olgu isaretlerine dikkat edin!

1.

2.

10.

Yatay duvar girintisi @ 35mm olusturun, bkz. katlanir sayfalll,
sekil [1].

Rozet (A) ve izolasyonu (B) batarya gévdesi (C) Gizerinden
itiniz, bkz. sekil [2].

. Batarya govdesini izolasyonla birlikte yatay

sekilde veya armatiir gévdesine hafif bir egimle
delige yerlestirin,.

. Rozet (A) igin delikler agin, bkz. sekil [3].
. Dubel’i (A1) yerlestirin ve rozeti (A) civatalarla (A2)

tespitleyin, bkz. sekil [4].

. Salmastrayi (D), mil (E) ve sizdirmazlik konisini (F) 17mm’lik

lokma anahtar ile birlikte batarya govdesinden (C) ¢ikartin,
bkz. sekil [5].

. Su baglantisini %2” konik dis veya @ 15mm Cu-boru ile

olusturun, bkz. sekil [6].

. Rozeti (A) setuskuru (G) ile 3mm lik alyen anahtari ile

batarya gévdesine (C) tespitleyin, bkz. sekil [7].

. Sizdirmazlik konisini (F) mil (E) ile birlikte batarya

go6vdesine (C) takin ve salmastraya (D) vidalayin,
bkz. sekil [8].
Volani ve/veya kapagdi monte edin, bkz. sekil [9].

Bataryanin her kapanmasindan sonra, bataryanin
bosalmasi i¢in su birkag saniye daha akmaya devam
edecektir. Bagh hortumlari daima agik tutun ve
bosalmalarina izin verin! Donma evresinin basinda
hortumlarin daima gikartin!

Bakim

Tam pargalar kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve
6zel armatur gresi ile gresleyin.

Su girigini kapatin!

I. Salmastranin degistirilmesi, bkz. sekil [10].

1. Volani ve/veya kapagi sokuin.

2. Salmastrayi (D) 17mm’lik lokma anahtari ile s6kin.

3. Setuskuru (H) mevcut 3mm lik alyen anahtari ile sékiin
ve salmastrayi (D) gikarin.

4. Salmastrayi (D) kompl. degistirin.

Il. Boru havalandiricisini (I) ve havalandirma konisini (J)
sokiin ve temizleyin, bkz. sekil [10].

Montaji ters siralamayla uygulayin.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa | ( * = Ozel aksesuar).

Bakim

Bakim ile ilgili gerekli agiklamalar icin litfen ekteki bakim
talimatina basvurunuz.

EK

InStalacia

Dodrzujte kétované rozmery na skladacej strane I!

1.

10.

Do muriva vyvftajte vodorovny otvor s
priemerom & 35mm, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1].

. Rozetu (A) a izolaciu (B) nasurite na teleso armatury (C),

pozri obr. [2].

. Teleso armatury s izolaciou vlozte do otvoru

v murive vodorovne alebo s miernym spadom
k telesu armatury.

. Vyvitajte otvory pre rozetu (A), pozri obr. [3].
. Do otvorov vliozte hmozdinky (A1) a rozetu (A) upevnite

pomocou skrutiek (A2), pozri obr. [4].

. Vrdok (D), vreteno (E) a tesniaci kuzel (F) vyskrutkujte

z telesa armatury (C) nastrékovym kld€om 17mm,
pozri obr. [5].

. Pouzite pripojku vody s vonkaj$im zavitom 1/2" nebo

medenu trubku s priemerom & 15mm, pozri obr. [6].

. Rozetu (A) upevnite na teleso armatury (C) dotiahnutim

zavitového kolika (G) imbusovym kl'd¢om 3mm,
pozri obr. [7].

. Tesniaci kuzel (F) s vretenom (E) vlozte do telesa

armatury (C) a naskrutkujte vrSok (D), pozri obr. [8].
Namontujte rukovat’ resp. kryt, pozri obr. [9].

Po kazdom uzavreti armatury vyteka este niekolko
sekund voda, pretoze armatira sa musi vyprazdnit’.
Pripojené hadice musia byt’ vol'né, aby bolo umoznené
odtekanie vody! Pred zimnym obdobim sa musia hadice
bezpodmieneéne odstranit’!

Udrzba

Vsetky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymerite a namazte
Specialnym tukom na armatury.

Uzavrite privod vody!

I. Vymena vrsku, pozri obr. [10].

1. Demontujte rukovat’ resp. kryt.

2.VrSok (D) vyskrutkujte nastrékovym kla¢om 17mm.

3. Zavitovy kolik (H) uvolnite prilozenym imbusovym kfd€om
a stiahnite vrsok (D).

4.Vrsok (D) kompletne vymerite.

Il. Zavzdusnovac potrubia (I) so zavzdusnovacim kuzelom
(J) vyskrutkujte a vycistite, pozri obr. [10].

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu |
(* = zvlastne prisluSenstvo).

Osetrovanie
Pokyny k oSetrovaniu st uvedené v prilozenom navode
na udrzbu.



Napeljava

Upostevaijte risbo na zlozljivi strani I!
1. Prevrtajte zid @ 35mm, glej zlozljivo stran II, sl. [1].

2. Potisnite rozeto (A) in izolacijo (B) preko glavnega dela
armature (C), glej sl. [2].

3. Cev z izolacijo vodoravno ali z rahlim padcem
namestite v izvrtino proti glavhemu delu armature.

4. |zvrtajte izvrtine za rozeto (A), glej sl. [3].

5. Vstavite zati€ (A1) in rozeto (A) pritrdite z vijaki (A2),
glej sl. [4].

6. Zgornji del (D), vreteno (E) in tesnilni stozec (F) odvijte
z nati¢nim klju¢em 17mm iz glavnega dela armature (C),
glej sl. [5].

7. Izvedite vodni prikljuéek z 1/2" zunanjim navojem ali
bakreno cevjo @ 15mm, glej sl. [6].

8. Rozeto (A) z zati¢nim vijakom (G) z imbus kljuéem 3mm
pritrdite na glavni del armature (C), gle;j sl. [7].

9. Tesnilni stozec (F) z vretenom (E) vstavite v glavni del
armature (C) in privijte zgornji del (D), glej sl. [8].

10. Montirajte rocaj oz. kapico, glej sl. [9].

Po vsakem zaprtju armature Se nekaj sekund tece voda,
ker se mora armatura izprazniti. Priklju€ene cevi morajo
biti vedno odprte in izpraznjene! Ob prvem mrazu je cevi
treba nujno sneti!

Servisiranje
Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebno mastjo za armature.

Pred vsakim posegom zaprite dovod vode!

|. Menjava zgornjega dela, glej sl. [10].

1. Odstranite ro¢aj oz. kapico

2. Odvijte zgornji del (D) z nasadnim kljucem 17-mm.

3. Zati¢ni vijak (H) odvijte z imbus kljucem 3-mm in snemite
zgornji del (D).

4. Zamenjajte kompletni zgornji del (D).

Il. Odvijte in o€istite prezracevalnik cevi (I) in

prezracevalni stozec (J), glej sl. [10].

Montaza v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glej zlozljivo stran | ( * = posebna oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrzevanje so prilozeni navodilu za uporabo.

Ugradnja

Pridrzavajte se dimenzijskih crteza s preklopne stranice !

1. Napravite vodoravan provrt u zidu @ 35mm, pogledajte
preklopnu stranicu Il, sl. [1].

2. Nataknite rozetu (A) i izolaciju (B) preko tijela
armature (C), pogledaijte sl. [2].

3. Umetnite tijelo armature s izolacijom vodoravno ili uz
neznatan pad prema tijelu armature u provrt.

4. Izbusite provrte za rozetu (A), pogledajte sl. [3].

5. Umetnite ucvrsnicu (A1) i priCvrstite rozetu (A)
vijcima (A2), pogledaijte sl. [4].

6. Odvijte gornji dio (D), vreteno (E) i brtveni stozac (F)
natiénim kljuéem od 17mm iz tijela armature (C),
pogledajte sl. [5].

7. Napravite priklju€ak na vodu s vanjskim navojem od 1/2" ili
bakrenom cijevi @ 15mm, pogledaijte sl. [6].

8. Ucvrstite rozetu (A) sa zatikom s navojem (G)
imbus-klju€éem od 3mm na tijelo armature (C),
pogledajte sl. [7].

9. Nataknite brtveni stozac (F) s vretenom (E) u tijelo
armature (C) i uvijte gorniji dio (D), pogledaijte sl. [8].

10. Montirajte rucicu odnosno kapu, pogledajte sl. [9].

Nakon svakog zatvaranja armature nekoliko ¢e sekundi
jos teci voda, jer se armatura mora isprazniti. Priklju¢ena
crijeva uvijek treba drzati otvorenima i ostaviti neka se
ispuste! Na pocetku sezone smrzavanja crijeva treba
obavezno skinuti!

Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, odistite ih, po potrebi zamijenite
i podmazite posebnom maséu za armature.

Zatvorite dovod vode!

. Zamjena gornjeg dijela, pogledajte sl. [10].

1. Demontirajte rucicu odnosno kapu.

2. Odvijte gorniji dio (D) nati¢nim klju¢em od 17mm.

3. Otpustite zatik s navojem (H) priloZzenim imbus-kljuéem
i izvucite gorniji dio (D).

4. Zamijenite Citav gornji dio (D).

Il. Odvijte i oCistite prozracnik cijevi (l) i stozac za

ispustanje zraka (J), pogledajte sl. [10].

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu |
(* = poseban pribor).

Njegovanje
Upute za njegovanje nalaze se u prilozenim uputama.
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MoHTax

CnasBaliTe YyepTexute ¢ pasmepuTe Ha cTpaHuua I!

1. Npobunte xopn3oHTaneH npouen ¢ pasmep & 35mMm
B CTeHarta, Bux cTtpanuua ll, dwr. [1].

2. MbxHeTe poseTkaTta (A) n nsonauusra (B) Bbpxy TAnoTo
Ha apmatyparta (C), Bux cwur. [2].

3. NocTaBeTe TpbbaTa 3aegHO ¢ n3onauusTa
B npo6uTaTa AynkKa XOpM3OHTanHo Unu fneko
HaKrnoHeHa KbM TANOTO Ha apmaTtypara.

4. Npobunte gynku 3a poseTtkata (A), Bux dwr. [3].

5. MNoctasete Aobenute (A1) n 3akpenete posetkarta (A)
nocpeacTBoM BuHToBeTe (A2), BUX dur. [4].

6. PassuHTeTe natpoHa (D), wnuHaena (E) n ynnbTHUTENHMSA
wmnbbp (F) ¢ TpBOEH KNtoY 17MM OT TANOTO Ha
apmarypata (C), Bux owur. [5].

7. CBbpxeTe KbM BOAONPOBOAHATa Mpexa Tpbba ¢ 1/2"
BbHLWHa pe3ba nnn @ 15mm, Bux dur. [6].

8. dukcmpanTe poseTkarta (A) 3aegHo CbC WmMdTa Ha
pesba (G) nocpeacTBOM LLECTOrpamMeH Koy 3Mm
BbPXY TANOTO Ha apmartyparta (C), Bux owr. [7].

9. MbxHeTe ynnbTHUTENHUSA WNbbP (F) 3aegHo cbe
wnuHaena (E) B Tanoto Ha apmaTtypata (C) n 3aBuHTETE
natpoHa (D), Bux cowr. [8].

10. MoHTUpanTe pbKoxBaTKaTa CbOTBETHO Kanadkara,
BuX cpur. [9].

MNMoHexe apmaTtyparta TpsiGBa ga ce usnpasHu, creg BCAKO
3aTBapsiHe Ha apmaTyparta BogaTa npoagbinkaBa Aa

ce oKanBa 3a HAKONKO ceKyHAU. [lpbXTe CBbp3aHuTe
KbM apMaTypaTa MapKy4u BUHaru oTBOPeHu U rm
ocTaBsinTe Aa ce nanpasHAaT! CHemeTe mapkyuuTe

Ha BCsKa LieHa npeau Aa 3anoyvHe Aa ce 3anenssa!l

TexHu4ecko obcnyxBaHe

lMpoBepeTe BCUYKM YacTu, MOYMCTETE M1, ako € Heobxoanmo,
NoAMEHETE MM U TN CMaXkeTe CbC creLumarnda rpec 3a
apmarypa.

MpekbCHeTe nogaBaHeTO Ha Boaara!l

|. MogmsiHa Ha naTpoHa, Bux cur. [10].

1. JemMoHTUpanTe pbKOXxBaTkaTa CbOTBETHO Kanaykara.

2. PasBuHTeTe natpoHa (D) c Tpb6eH kntod 17mMm.

3. OTBMHTETE WMdTa Ha pe3ba (H) c npunoxeHns
LuecTorpameH K4 u ceanete natponHa (D).

4.ToameHete natpoHa (D) ususno.

Il. Pa3zBnHTBaHe 1 noyncTBaHe Ha obe3Bb3agywuTens (I)
1 wnbepa Ha ob6e3Bb3aywmTens (J), sux dwur. [10].

MoHTaxbT ce Mn3BbpLIBa B o6paTHa nocnenoBaTesiHOCT.

Pe3epBHM YacTun, Bux cTpaHuua | ( * = CneumanHu vyactw).

Mopapbxka
YkasaHusi 3a nogapbkka MOXeTe fa HamepuTe
B MPUITOXEHNTE UHCTPYKLMK 33 nogapbxKa.

EsD

Paigaldamine

Jargige voldiku | Ik asuvaid tehnilisi jooniseid.

1. Tehke seina horisontaalne ava @ 35mm, vt voldiku Il Ik
joonist [1].

2. Likake rosett (A) ja isolatsioon (B) segisti korpuse (C)
peale, vt joonist [2].

3. Paigaldage segisti korpus koos isolatsiooniga
horisontaalselt voi kerge kallakuga segisti korpuse
suhtes avasse.

4. Puurige avad roseti (A) jaoks, vt joonist [3].

5. Paigaldage tlublid (A1) ja kinnitage rosett (A)
kruvidega (A2), vt joonist [4].

6. Keerake keraamiline sisu (D), spindel (E)
ja tihenduskoonus (F) 17mm mutrivétmega
segisti korpusest (C) valja, vt joonist [5].

7. Looge veelihendus 1/2" valiskeerme voi & 15mm
vasktoruga, vt joonist [6].

8. Fikseerige rosett (A) seadekruviga (G) 3mm

sisekuuskantvétme abil segisti korpusele (C), vt joonist [7].

9. Pistke tihenduskoonus (F) koos spindliga (E) segisti
korpusesse (C) ning keerake sisse keraamiline sisu (D),
vt joonist [8].

10. Paigaldage kaepide vdi kiibar, vt joonist [9].

11

Peale segisti igakordset sulgemist jookseb sellest
mone sekundi jooksul veel vett, kuna segisti peab end
tilhjendama. Hoidke iihendatud voolikud alati avatuna
ning laske neil tiihjaks joosta! Kindlasti eemaldage
voolikud kiilmaperioodi alguses!

Tahelepanu
Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege vee juurdevool!

|. Keraamilise sisu vahetus, vt joonist [10].

1. Eemaldage kaepide voi kibar.

2. Keerake 17mm mutrivdtme abil valja keraamiline sisu (D).

3. Keerake kaasasoleva sisekuuskantvdtme abil lahti
seadekruvi (H) ja eemaldage keraamiline sisu (D).

4.Vahetage vélja kogu keraamiline sisu (D).

Il. Keerake torutuuluti (1) ja tuulutuskoonus (J) valja ning
puhastage need, vt joonist [10].

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt voldiku | Ik ( * = Eriosad).

Hooldamine
Hooldusjuhised leiate kaasasolevast hooldusjuhendist.



w

UzstadiSana

levérojiet gabaritraséjumus | atvéruma.

1.

2.

10.

Siena izurbiet horizontalu caurumu @ 35mm, skatiet Il
atvérumu, [1.] attélu.

Parvelciet pari dens maisitaja korpusam (C) rozeti (A) un
izolaciju (B), skatiet [2.] attélu.

. Odens maisitaja korpusu ar izolaciju ievietojiet

izurbtaja cauruma horizontali vai nedaudz uz leju
pie armaturas korpusa.

. lzurbiet caurumus rozetei (A), skatiet [3.] attélu.
. lelieciet dibeli (A1) un piestipriniet rozeti (A) ar

skrivém (A2), skatiet [4.] attélu.

. Augsdalu (D) kopa ar varpstu (E) un konisko nipeli (F)

iznemiet no ddens maisitaja korpusa (C) ar 17mm
gala atslégu, skatiet [5.] attélu.

. Udens piesléegumam izmantojiet 1/2” argjo vitni

vai @ 15mm vara cauruli, skatiet [6.] attélu.

. Izmantojot 3mm iekSéja seSstira atslégu, nofiksgjiet

rozeti (A) ar vitntapu (G) uz Gdens maisitaja korpusa (C),
skatiet [7.] attélu.

. Konisko nipeli (F) kopa ar varpstu (E) iebidiet Gdens

maisitaja korpusa (C) un ieskravéjiet augsdala (D),
skatiet [8.] attélu.
Roktura un/vai uzlikas montaza, skatiet [9.] attélu.

Katru reizi, kad armatira ir noslégta, adens vél paris
sekunzu pladis, jo armatirai ir jaiztukSojas. Pievienotajam
Slateném vienmeér jabut atvértam, un tas jaiztukso!
Sakoties salam, S]utenes vienmeér jaatvieno!

Tehniska apkope
Parbaudiet visas detalas, notiriet tas, ja nepiecieSams,
nomainiet un ieziediet ar ddens maisitaja ziedi.

Noslédziet udens padevi!

I. Augs$éjas dalas nomaina, skatiet [10.] attélu.

1. Roktura jeb uzlikas demontaza.

2. Izskravéjiet augsdalu (D) ar 17mm gala atslégu.

3. Sprostskravi (H) izskravéjiet ar pievienoto iek$&ja seSstira
atslégu un novelciet aug$é€jo daju (D).

4. Pilntba nomainiet augsdalu (D).

Il. Caurulu ventilatoru (I) un ventilacijas konusu (J)

izskruavéjiet un iztiriet, skatiet [10.] attélu.

Salieciet pretéja seciba.

Rezerves dalas, skat. | atvérumu (* = Papildaprikojums).

Kopsana
Noradijumus §Ts iekartas kopSanai jus atradisiet pievienotaja
apkopes instrukcija.

iy

Irengimas

Montuokite pagal bréZinius, pateiktus | atlenkiamajame
puslapyje!

1.

2.

10.

ISgrezkite horizontalig 35mm skersmens skyle sienoje,
ziarékite [1] pav. Il atlenkiamajame puslapyije.
Dangtelj (A) ir izoliacijg (B) uzmaukite ant maiSytuvo
korpuso (C), zr. [2] pav.

. MaiSytuvo korpusa kartu su izoliacija jkiSkite j iSgrezta

skyle horizontaliai arba Siek tiek pakreipe zemyn
j armaturos korpusa.

. ISgrezkite skyles dangteliui (A), zr. [3] pav.
. |statykite kaiS€ius (A1), dangtelj (A) pritvirtinkite

varztais (A2), zr. [4] pav.

. VirSutine dalj (D), velenélj (E) ir kaginj sandariklj (F)

iSsukite i$ maiSytuvo korpuso (C) su 17mm raktu,
zr. [5] pav.

. Prijunkite %" iSorinio sriegio vandentiekio vamzdj

arba 15mm skersmens varinj vamzdelj, Zr. [6] pav.

. Naudodami SeSiabriaunj raktg (3mm) srieginiu kais¢iu (G)

pritvirtinkite dangtelj (A) prie maiSytuvo korpuso (C),
zr. [7] pav.

. Kaginj sandariklj (F) kartu su velenéliu (E) jstumkite

i maisytuvo korpusa (C) ir prisukite virSutine dalj (D),
zr. [8] pav.
Sumontuokite rankenéle arba gaubtelj, Zr. [9] pav.

Kiekvieng karta uzdarius maiSytuva, vanduo dar tekés
kelias sekundes, kol iStustés maisytuvas. Prijungtas
zarnas visada laikykite atidarytas, kad iSbégty visas
vanduo! Kai temperatura lauke nukrinta iki nulio ar
Zemiau, zarnas atjunkite!

Techniné priezitira

Batina patikrinti, nuvalyti detales, jei reikia, jas pakeisti ir
sutepti specialiu maidytuvo tepalu.

Uzdarykite vandens tiekima!

I. VirSutinés dalies keitimas, Zr. [10] pav.

1. Nuimkite rankenéle arba gaubtel;.

2.Virsutine dalj (D) iSsukite galiniu raktu (17mm).

3. Srieginj kaistj (H) atsukite komplekte esanciu SeSiabriauniu
raktu ir nuimkite virSutine dalj (D).

4. Pakeiskite visg virSutine dalj (D).

Il. Atsukite ir iSvalykite vamzdzio védinimo detale (l) ir

kamstj (J), zr. [10] pav.

Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj
( * — specialis priedai).

Prieziura
Nurodymai pateikti pridétoje priezitros instrukcijoje.
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Instalare

Se vor avea in vedere desenele cu cote de pe pagina plianta I!

1. Se perforeaza in perete o gaura orizontala de & 35mm;
a se vedea pagina plianta I, fig. [1].

2. Se Impinge rozeta (A) si izolatia (B) peste corpul armaturii
(C); a se vedea fig. [2].

3.1n gaura din perete se introduce corpul armaturii
cu izolatie, in pozitie orizontala sau cu o ugoara panta
coboratoare spre corpul armaturii.

4. Se dau gaurile pentru rozeta (A); a se vedea fig. [3].

5. Se introduce diblul (A1) si rozeta (A) cu surubul (A2);
a se vedea fig. [4].

6. Se desurubeaza din corpul armaturii (C) partea
superioara (D), axul (E) si conul de etansare (F) utilizand
o cheie tubulara de 17mm; a se vedea fig. [5].
7. Se realizeaza racordul de apa folosind teava de cupru,
cu filet exterior de 1/2" sau & 15mm; a se vedea fig. [6].
8. Se fixeaza pe corpul armaturii (C) rozeta (A) cu stiftul
filetat (G), folosind o cheie imbus de 3mm; a se
vedea fig. [7].
9. Se introduce conul de etansare (F) cu axul (E) in corpul
armaturii (C) si se insurubeaza partea superioara (D);
a se vedea fig. [8].
. Se monteaza manerul, respectiv capacul; a se vedea
fig. [9].

Dupa fiecare inchidere a bateriei, apa mai curge pentru
cateva secunde deoarece bateria trebuie sa se goleasca.
Tineti intotdeauna deschise furtunurile racordate si
lasati-le sa se goleasca! La inceperea perioadei de inghet,
scoateti neaparat furtunurile!

intretinerea
Se verifica toate piesele, se curata, eventual se nlocuiesc,
apoi se ung cu vaselina speciala pentru baterii.

Se inchide alimentarea cu apa!

I. Schimbarea partii superioare; a se vedea fig. [10].
1. Se demonteaza manerul, respectiv capacul.

2. Se scoate prin desurubare partea superioara (D) folosind
o cheie tubulara de 17mm.

3. Se slabeste stiftul filetat (H) cu cheia imbus livrata si se
scoate partea superioara (D).

4. Se nlocuieste complet partea superioara (D).

Il. Desurubarea si curatarea aeratorului (l) si a conului
aeratorului (J); a se vedea fig. [10].

Montarea se face in ordine inversa.

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta |
(* = accesorii speciale).

ingrijire
Indicatiile de ingrijire se gasesc in instructiunile de
ingrijire atasate.
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YcTaHoBKa

YuntbiBath YepTeXHble pa3dMepbl Ha CKIagHoOM JIMCTe 1!

1. BbINONHWTL B KNnagke ropnsoHTansHoe
otBepctue @ 35mm, cm. cknagHow nuct Il, puc. [1].

2. YctaHoBuTb po3eTky (A) u nsonsaumio (B) Hag kopnycom
cmecutens (C), cm. puc. [2].

3. YctaHOBUTBL Kopnyc cmecutens c usonsauuen

B OTBepCTUe ropu3oHTaribHO UNun C NierkuM HakKrnoHOM.

4. MNpoceepnuTb 0TBEPCTMA ANa po3eTku (A), cM. puc. [3].

5. YctaHoBuTb arobens (A1) n 3akpenutb po3eTky (A)
BUHTamu (A2), cm. puc. [4].

6. BbiBUHTUTE 13 Kopnyca cmecuTens (C) kpaH-6ykcy (D),
wnuHaens (E) n ynnoTtHaowwmi koHyc (F) npyu nomoLum
TOPLIOBOTO Krtoda Ha 17Mm, cM. puc. [5].

7. V13rotoBUTb NOACOEANHEHUE AN BOAbI C HAPYXKHOW
pe3b6oii 1/2" unn megHyto Tpybky & 15mm, cM. puc. [6].

8. 3admkcmposatb poseTky (A) Ha kopnyce cmecuTens (C)
YCTaHOBOYHbIM BUHTOM (G) Npy MOMOLLM LLIECTUrPaHHOro
krntova Ha 3mm, cM. puc. [7].

9. BBuHTUTL B kopnyc cmecuTens (C) ynnoTHALWniA
koHyc (F) co wnuHaenem (E) n kpaH-6ykey (D),
cMm. puc. [8].

10. YcTaHOBMTb PYYKY UM KONMNa4voK, cM. puc. [9].

Mocne 3aKkpbITUA cMecuTens BoAa BbiTEKaeT elle
HECKOJIbKO CEeKYHA, TaK Kak CMecuUTeNb AOMKeH ObiTb
onopoxHeH. Hukorga He nepekpbiBaTb NoAcoeAUHEHHbIle
LWMaHrM U gepXxaTtb UX B ONOPOXXHEHHOM COCTOsIHUM!

C Ha4yanom 3aMOpPO3KOB LUNTAHI'M HEO6X0aUMO
006s13aTenbHO CHATL!

TexHu4eckoe obcnyxxnBaHue

Bce petanv npoeepuTb, 0YUCTUTL, NPU HEOBXOAMMOCTH
3aMeHUTb U cMa3aTb crneLmanbHON CMa3Kkomn Ans apmarypbl.

MepekpbITb Nogavy BoAbI!

|. 3ameHa kpaH-6ykcbl, cM. puc. [10].

1. CHATb pyYKYy UK KOMMaYoK.

2. BbIBUHTUTb KpaH-Oykcy (D) TopuoBbIM KNto4oMm Ha 17MM.

3. OTBUHTUTb YCTAHOBOYHBIN BUHT (H) LLECTUrPaAHHBIM KIHOYOM
N CHATb KpaH-0ykcy (D).

4. 3ameHunTb kpaH-6ykcy (D) B cbope.

Il. AapaTop (I) n KoHyc aspaTtopa (J) BbIBUHTUTBL
M NPOYUCTUTb, CM. puc. [10].

MoHTax npon3BoagnTCA B O6paTHOIZ nocnenoBaTesibHOCTU.

3anyacTtun, cMm. cknagHon nuct |
(* = cneumanbHble NPUHAANEXHOCTK).

Yxon
YkasaHusi no yxogy npuBeeHbl B npuiaraeMon MHCTPYKUUn
no yxogay.
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

A

GROHE Ges.m.b.H.
Beichlgasse 6

1100 Wien

Tel.: +43 1 68060-0
Fax: +43 1 6898747

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

[MpeacTaButencTeo

Grohe AG

B bvnrapus

Pand WnupuHr

Knon 11, M.K. 35

8011 byprac

Ten./cakc.: +359 56 950104
Ten./dpakc.: +359 56 845549

GROHE Canada Inc.

1226 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH)

Grohe Switzerland SA
Hertistrasse 2

8304 Wallisellen

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

S (L@
TEFAFRAT
TIfEK6155

201206 _EiF

it \REFE

BiE: +86 21 50323535
f£E: +86 21 50550363

CY)

Nicos Theodorou & Sons Ltd.

12 Dimitsanis Street
CY-1507 Nicosia
P.O. Box 21387

Tel.: +357 22 757671
Fax: +357 22 759085

C2EK

Zastoupeni

Grohe AG pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlhonice

Tel.: +420 225 091 081-4
Fax: +420 225 091 085

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B>

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD(LDAV

ALPIGRO OU

Alar Pihlak

Joe 5

10151 Tallinn

Tel.: +372 6261204
Fax: +372 6261204

CF

GROHE s.ar.l.

11, Rue des Peupliers
92441 Issy-les-
Moulineaux Cedex
Tel.: +33 1 46625000
Fax: +33 1 46626110

FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

1, River Road

Barking, Essex, IG11 OHD
Tel.: +44 208 5947292
Fax: +44 208 5948898

GR)

Nikos Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 10 2712908
Fax: +30 10 2715608

CHD

GROHE Hungary Kft.
Ligetu. 1.

2040 Budadrs

Tel.: +36 23 422 468
Fax: +36 23 422 469

ENERTECH GmbH
Division Giersch
Maksimirska 96/I1
10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2338260
Fax: +385 1 2308024

C

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

sy

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

D

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

GROHE A/S
Karihaugveien 89
1086 Oslo

Tel.: +47 22 906110
Fax: +47 22 906120

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

P

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arq. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Ul. Migdatowa 4

02-796 Warszawa

Tel.: +48 22 6451255 - 57
Fax: +48 22 6451258

MpepcTaBnTenbLCTBO

Grohe AG

Mocksa, yn. LLunok, 11/28, cTp. 1
115054

Ten.: +7 095 9374901

dakc: +7 095 9374902

S.C. EURO - International S.R.L
B-dul Dinicu Golescu,Nr. 41, BI.6,
Sc. 3; Ap. 67, Parter

010868 Bucharest (Sector 1)
Tel.: +40 21 3161451

Fax: +40 21 3161452

CS)

GROHE A/S

Box 2063

194 02 Upplands Véasby
Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 305, BBlok D: 12- 15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

[MpeacTtasutens
Grohe AG

B YKPAVHE

H.W. Tononbckas
03151 Knes

Ten.: +38 44 2751734
hakc: +38 44 2499458

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Near and Middle East
Area Sales Office:
GROME Marketing
(Cyprus) Ltd.

11, Lemesou Avenue
Galatariotis Building 1st floor
2112 Aglanjia

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200
Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
260 Orchard Road

# 08-03/04 The Heeren
Singapore 238855

Tel.: +65 6738 5585

Fax: +65 6738 0855

GROHE

T ——

ENJOY WATER"



